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B cratee paccmarpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH IPOHUKHOBEHUS aHTJIHMIIM3MOB B COBpe-
MEHHBIM HEMEIIKUHN SI3bIK U B NIBEUIIAPCKUNA BapUaHT HEMEIKOTO sA3bIKa. Yarie Bcero mnpo-
I1eCC 3aMMCTBOBAHH pacpocTpaHseTcs Ha cpepy CI10BOOOpa3oBaHUS U IPaMMATHKY.
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IHocTanoBka mpodJeMbl. SIBISSICH MOJMCUCTEMHBIM 00pa30BaHUEM, HEMEIIKHUIT SI3bIK
KakK S3BIK-PELENTOp MpeacTaBisieT co00i HHTEpeC B paMKax HAIllMOHAJIbHOIN BapUaHTOIO-
run. Beneactrue cnenmuduky GyHKIIMOHUPOBAHUS Y3yAIbHOW MOP(OIOTHH U CHHTAaKCHCa
PE30HHO TPEINOJI0KHUTh, YTO aJaNTallMOHHBIE MPOLIECCHl 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCHKH W3
TOKAECTBEHHOTO SI3bIKA-UCTOYHUKA OyIyT AEMOHCTPUPOBATH OIpEIeNICHHbIE OTKIIOHE-
HUsl, KonebaHus, Bapuannuu. Hemenkuii y3yc, OCBEIIEHHBI B TaHHOW CTaThe, MPEICTaB-
JIeH MIBEHIIapCKUM BapHaHTaM HEMEIKOTO JINTepaTypHOTO S3bIKA.

[[IBeliapckuii  BapUaHT HEMELKOTO JIUTEPATYpHOrO s3blKa — JINTEPATypHO-
HOPMUPOBaHHAs SA3bIKOBAsl CHCTEMA, SIBISIFOINASCS CPEICTBOM IHCEMEHHOTO OOIIEHUS
IIBEHIIapIieB. B KauecTBe YCTHOTO CpPeICTBa OOIMICHUS MIBEHIIapIIaMyl UCTIONB3YIOTCS THa-
JIEKTHI, HOCUTENSIMU KOTOPBIX OHHU SIBJISIIOTCSL.

A. . lomamiHeB U JpyTHe€ UCCIEAOBAaTENH HAIMOHAIBHBIX BAPHUAHTOB YKa3bIBalOT
Ha TO, YTO OCHOBHBIE OTJIMYUS JUTEPATypHOU (OPMBI HEMENKOTO s3bIKa ['epMaHuu OT
IUTEpaTypHBIX (hopM Hemerkoro si3pika B IlIBeiiapuu CBOZSTCS K AMCTPUOYTHBHBIM
MIpU3HAKaM, KOTOpBIE PENPE3EHTUPYIOTCS B HAJIMYUU WM OTCYTCTBHUHU OIPENEIEHHBIX
SI3BIKOBBIX €IMHUI] U TPAMMATHYECKHX MAapPKEPOB, HE BHIXOJAIINX 32 PAMKH HOPM H TIpa-
BHJI OOITIEYIIOTPEOUTEILHOTO HEMEIIKOTO S3bIKa [2, ¢. 145].

Hean padoTel — BBIIBUTH OCOOCHHOCTH  AHTJIOS3BIYHBIX — 3aMMCTBOBAaHMMA
B COBPEMEHHOM HEMELIKOM $I3bIKE M €ro IIBEHIIapCKOM BapHaHTe B cepe cI00BooOpa3o-
BaHUS ¥ TPaMMaTHKH.

B mepByto ouepens, caMm akT 3aMMCTBOBAHHS WHOSI3BIYHOI'O MaTepHaja HallMOHAb-
HBIMHM BapHaHTaMH OTJIMYAETCSA OT TOXKJIECTBEHHOI'O IMpoliecca B HEMEUKOM s3bIke. i
Y3yCOB TIPOIECC 3aMMCTBOBaHMsI OMHAPEH U MPEICTaBISIET COOOM:

- HETIOCPEACTBEHHOE MPOHWKHOBEHHE AHTIIOSI3BIYHOTO MaTephalia B HAIlMOHAJIbHBIC
BapuaHThl (TpsiMoe 3auMcTBoBaHue) [1, c. 449]. B 0cHOBHOM 3TO XapaKTepHO ISl aHTJIIH-
[IU3MOB, OTHOCSIIIUXCS K ONpeAeNIeHHBIM (DYHKITMOHAIBHBIM cepaM: TOProBIls, peKiiama,
ousHec, ciopt: Sport, Computer, Internet, Body, Business, Fitness, SMS;

- OTIOCPEZIOBAaHHOE MPOHUKHOBEHHUE AHTIIOA3BIYHOIO MaTepraja B HallMOHAJIEHBIE Ba-
PHAHTBI BCIIEICTBUE OCBOCHUS €AMHUIL, (DYHKIIMOHUPYIOMINX B HEMEIIKOM SI3bIKE, Paclpo-
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cTpaHeHHOM B ['epmanun. B maHHOM ciydae pedb HIET, MPEkKIEe BCETO, O ICEBIOAHTIIH-
nu3Max [3, c¢. 17]. Ilox nceBmoaHrMMIIM3MaMy IIOHUMAIOTCS CIIOBA, HE SBIISIIOLIAECS 3aMM-
CTBOBAHHBLIMH €IUHHIIAMH W3 aHTJIHICKOIO SI3bIKa KaK S3BIKA-MCTOYHHKA, a CO3JaHHbIE
HOCHTEISIMH SI3bIKa-pelienTopa 1mo nogoouto anrimunu3MoB: Handy, Old-timer, Beamer,
Evergreen, Bodybag, Longseller, Dressman, Twen, Basecap, Bowle, Showmaster,
Steadyseller, Trench, Bussy, Tussy.

Pasznuuns B HaIMOHABHBIX BapUaHTaX MPOSBIAIOTCS HE TOJBKO B OTHOIICHHH TPO-
recca IePeHSITH HHOS3BIIHOTO MaTepHaiia, HO U B OTHOIICHWH €ro OCBOocHMs. MTak, To-
JKJICCTBEHHBIC aHTJIOSN3bIUHBIC CIUHUIIBI, PACIIPOCTPAHEHHBIC B HAIIMOHAIBHBIX BapUaHTaxX
HEMEI[KOTO SI3bIKa, CKJIOHHBI MO-Pa3HOMY TPOSIBIIATH CBOKO CIOBOOOPAa30BATEIBHYIO aK-
TUBHOCTb, WCTOJNB3Yysl MPH 3TOM Pa3IHYHBIE CIOBOOOPa30BaTENbHBIE 3JEMEHTHI [2, C.
163]. B xauecTBe mpuMepa MO>KHO MPUBECTH TabIuUIly 1.

Ta6auua 1
HEMELKHUIl A3BIK IBeHIAPCKUH BADHAHT
Allroundspieler Allroundler
prozentisch, prozential prozentell
Taxifahrer Taxler

B GonpmrHCTBE CllydaeB BapHaliy B pe3ysbTarax (hopMaIbHOW/CII0BOOOpa30BaTeIbHOM
ACCHMMJISIIINY aHTJIMIIM3MOB B y3yCaX B COIOCTaBJICHHH C HEMEIKHUM SI3BIKOM OOYCIIOBIICHBI
UCTIONB30BaHMEM PA3IMYHBIX AN TAOHHBIX MOjeNel (clIoBociokeHue, cypdukcarms) u
CIIOBOOOpa30BaTeIbHBIX 3JIEMEHTOB [5, . 55]. Cnenyer noa4epKHyTh, YTO OTKIIOHEHUSI BBISB-
JIEHBI TAKKe U B pe3yJibTaTax MOP(HOIOrHYECKOH aCCHMUIISIIINK, KOTOPOH MOABEPraloTCs aHT-
JIMIA3MBI B HEMEIKOM SI3bIKE U MIBEHIIAPCKOM BapUaHTE HEMEIKOTO SI3bIKa.

B oTHOLIEHNN MMEHHBIX YacTel peun HaONromaroTca KojeOaHUs B KaTEropuH poja,
KaTerOpUH YHCJIA U KaTeTOPHH TaIexa.

Bapunanuu B xareropun poja y CXOZHBIX aHIVIMIIM3MOB B y3ycaX HEMEIKOTO S3bIKa,
KaK [PaBUIIO, O0YCIIOBIICHBI BIUSHUEM Pa3JIMYHBIX JIAAICKTOB, a TAK)KE TEMIIAMH 1 JTUHA-
MHUKOW acCCUMWIIMOHHOTO nporecca. (Cm. Tabnuiy 2)

Tadauua 2
HIBeHIIAPCKUIl BADUAHT HeMel KUl A3bIK
das Coca-Cola die Coca-Cola
der Couch die Couch
die Dress der Dress
das SMS die SMS
HIBEUIIAPCKUM BapUaHT HEMEIKUM SI3bIK
das Bikini der Bikini
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das Cola die Cola

der Couch die Couch

das E-mail die E-mail (Email)
der Fax das Fax

Taxk, B kauecTBe mpuMepa, MOKHO MPUBECTH aHTIUIH3M — cake. B HEMEUIKOM sI3bIKE
['epMaHUM MaHHBIN aHTIIAIIA3M aCCUMUITHPOBAJCS 10 GopMbl — der Keks, B IIBEUITapCKOM
BapHaHTE HEMEIKOIO $3bIKa YIOTPEOJIIETCS YaCTUYHO aCCUMWIMPOBaHHas Qopma —
das Cake. OueBUAHO, YTO B OTHOUICHWH JAHHOTO aHTJIHMIM3Ma aCCUMUIALIMOHHBIN TpO-
IIECC B HEMEIIKOM SI3BIKE MPOIIIeN 0ojiee JTMHAMUYHO, YeM B IIBEHIIAPCKOM.

Bapnauym Inpu O(i)OpMJ'IeHI/II/I KaTCeropun MHOKECTBCHHOCTH Y TOXACCTBCHHBIX aHI-
JIUIU3MOB B HEMEIIKOSI3bIYHOM MPOCTPAHCTBE, B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM, O0YCIIOBJICHBI JHa-
JIEKTHBIM BIIMSTHAEM M MCITOJIb30BaHUEM Pa3IMIHBIX TPAMMAaTHIECKIX MapKepos [4]:

Tadauua 3

HIBeiiapCKuii BApUAHT
das Dock — die Docks
der Hotdog — die Hotdogs
der Pudding — die Puddinge
der Scheck — die Schecks
der Trick — die Tricke
HIBeiiapCKuii BApUAHT
der Start — die Starts
der Toast — die Toaste
der Test — die Tests
der Trust — die Trusts

der Talk — die Talks

HeMeUKHUIl A3bIK
das Dock — die Docke/die Docks
der/das Hotdog — die Hotdog/die Hotdogs
der Pudding — die Puddinge/die Puddings
der Scheck — die Schecke/die Schecks
der Trick — die Tricks/die Tricke
HeMeUKHUIl A3bIK
der Start — die Starte/die Starts
der Toast — die Toasts/die Toaste
der Test — die Teste/die Tests
der Trust — die Truste/die Trusts

der/das Talk — die Talk/die Talks

WnTepecHblii ciydaii mpeacTaBiseT co00i aHITMIU3M CO 3HAYEHHEM «IKUHCBD. B oTm-
Yre OT HEMEIIKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM JIAHHBIA aHTJIMIN3M UMEeT UCKITIOUUTENHFHO OHY (hopMy
— (hopMy MHOKECTBEHHOTO HYHCNIA M OTHOCHTCS K HEHCUHCISEMBIM CYIIIECTBHUTENHHBIM, B
IIBEUIIAPCKOM BapHaHTe Jean yIoTpeOseTCsl KaKk BO MHOXKECTBEHHOM, TaK M B €IMHCTBCHHOM
uucne: dieJean (8g) — dieJeans (PL) [1, c. 236). Ich brauche zum Leben drei Leibchen, eine
Jean und schones Wetter (Der Standard 12.10.2008). Die Jeans, die V. Beckham fiir Rock and
Republic designt hat, kostet um die 300 Euro (Der Standard 28.11.2008).
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Pacxoxxpenuss mnpu  oQOPMIICHHHM  MHOXXECTBEHHOI'O  YHCJIa  aHIJIMLIU3MOB
B IIBEHIIapCKOM BapHaHTE B CPABHEHUHU C HEMEIKHUM SI3BIKOM MOTYT OBITH OOYCIIOBIIECHBI
pa3IM4YusAMU B UX KaTETOPUAIILHOM WIH JIEKCUYECKOM 3HAUYEHUU, HAIIPUMED:

IBeapCKUil BApDHAHT HEMELKHUIl A3bIK
der Box —es, -e die Box -, -en
die Dress -, -en der Dress —es, -e

OTKJIOHEHUSI TIPY CKIIOHEHWH aHTJIOS3BIYHBIX 3aHMCTBOBAHHBIX CIMHUI] B HEMEIIKOM
SI3BIKE M €T0 HALIMOHAJIBHBIX BapuaHTaX OOYCIIOBJICHBI, KaK MPAaBHJIO, TEMIIAMH M JTUHAMH-
KOW acCUMUJISIIIMOHHOTO TpoIiecca.

Jns psaa GopManbHO-TOXKISCTBEHHBIX AHTIIOSI3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHHBIX CIMHUI[ B
IIBEHUIIAPCKOM BapHaHTE XapaKTepHO KoyiebaHue ManekHOU (DIeKcHH -(e)s IpH CHIIEHOM
CKJIOHEHUM B poauTeiabHOM maaexe (Gen.) 1Mo CpaBHEHUIO C HEMEUKHM SI3BIKOM [0, C.
220]: des Rock n Roll/des Rock n Rolls, des Beat/des Beats, des Folk-Rock/des Folk-
Rocks, des Download/des Downloads, des Internet/des Internets.

Seit des Aufkommens des Rock n Roll, des Beat, der Protestsongs, des Folk-Rock und
der Pop-Art verlief die Anglisierung des Schwyzerdiitsch dhnlich der Anglisierung des
Deutschen (Basler Zeitung 21.11.2008).

Fiir die Leute hinter Conficker ist es nicht sinnvoll, das Netz vor grofiere Probleme
zu stellen, weil sie kein Geld machen konnen, wenn sie einen Teil des Internet zum
Zusammenbruch bringen (Die Presse 24.03.2009).

Urak, xoneOaHus 1 OTKJIOHEHHUS B Pe3yiIbTaTe MOP(OIOTHUECKON ACCUMUIISIINY aHTIIH-
LIU3MOB-CYIIICCTBUTEIILHBIX B HAI[MOHAILHBIX BAPHAHTAX B CONOCTABIICHUN C HEMEIIKUM SI3bI-
KOM OOYCIIOBJICHBI HCIOJIL30BAHUEM PA3IMYHBIX &JANTAIMOHHBIX MOJENCH, TeMIIaMH U JIU-
HAMHUKOH acCCHMUJISIIIUOHHOTO TIPOIIECcca, a TAKXKE BPEMEHHBIM HHTEPBAIOM 3aUMCTBOBAHHSI.

[TomoOHbIC KOJIEOAHUS BBISABICHBI U B PE3yJIbTaTaX MOP(OJOTHUYECKON aCCUMUIISAIIUH
AHTIUIM3MOB-TJIATOJIOB. B OTAENBHBIX CITyYasiX JJs aHTJIOS3bIYHBIX TJIArojoB, (yHKIIHO-
HUPYIOIIUX B HAI[MOHATBHBIX BAPHAHTAX, XapaKTepHA HETMOJHAs pealu3anus rpaMMaTH-
YECKHUX TapajiurM, MPOSBISIOMIASACS B BBIIAJACHUN HEKOTOPBIX TIAroibHBIX (GopM, 4YTO
00yCIIOBIIEHO JMAJICKTHBIM BIIMSHUEM Ha ajanTalioHHble Mojnenu. Hampumep, aHrios-
3BIYHBIE TJIArOJIbI C UCXOJOM Ha IIyMHBIE COTIacHble -sh (-sch), -ch/-tch (-tsch) B aBcT-
PHIICKOM ¥ WIBEHI[APCKOM BapHaHTaX NPUHUMAIOT TMPU CHPSHKCHUU TPAMMATHUYCCKHE
(hopmBI ¢ yueToMm apeanbHBIX 0coOeHHOCTEH y3ycoB. (Cm. Tabmuiry 4)

Ta6auua 4
AHTJITUIA3M HEMEIKHIi A3bIK aBCTP. U MIBEIl. BADHAHTHI
coachen du coach(e)st du coacht
finishen du finish(e)st du finisht
matchen du match(e)st du matcht
patchen du patch(e)st du patcht
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pushen

publishen

du push(e)st
du publish(e)st

du pusht
du publisht

Hecmotpst Ha TO, 4TO B HEMELIKOM sI3bIKE YIIOTpeOieHue -ef B popme 2-To JIa MHOKECT-
BEHHOTO YHCIIa HACTOSIILIETO BpeMeHH (//r) SBISIETCs yCTApeBIINM, B aBCTPHIACKOM H ILBEHLIAp-
CKOM BapuaHTax JaHHas TpaMMaTideckas (popma IIMpoKO pacripoCcTpaHeHa, HalpuMep:

AHTJIUIIU3M

dopen
sniffen

Steppen

swappen

taggen

talken

whirlen

HeMeIKHUi A3bIK

ihr dopt
ihr snifft
ihr steppt
ihr swappt
ihr taggt
ihr talkt

ihr whirlt

Taoéauna 5

aBCTP. U WIBeiill. BADHAHTHI
ihr dopet
ihr sniffet
ihr steppet
ihr swappet
ihr tagget
ihr talket

ihr whirlet

Crnenyer MOAYEpPKHYTh, YTO Ui psAla aHIJIMIM3MOB-TIIAroJIOB XapaKTEepHO Mapal-
JenpHOe ynoTpebiaeHne (GopM aHTTOA3BIYHBIX TJIAr0JIOB, TOTJa KaKk B HEMEIKOM S3BbIKE
I'epmanunu HaOIrOAeTCS TBEpAOE OHOBapUaHTHOE odopmieHue. CpaBHUM:

AHIJL. SI3BIK
to camp
to clone
to code
to combine
to decode
to filter
to grill
to handicap

to headline

HEMEIKHIi A3bIK

campen
clonen
coden
combinen
decoden
filtern

grillen

handikapen

headlinen
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Taoauna 6

aBCTP. U IBeiill. BADHAHTHI
campieren/campen
clonieren/clonen
codieren/coden
combinieren/ combinen
decoden/decodieren
filtrieren/ filtern
grillieren/ grillen
handicapieren/handikapen

headlinieren/headlinen
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IIpoBenenHas paboTa mokasana, 4TO BapHallH, BHISIBICHHbIC B pe3yibraTte Mopdo-
JIOTUYECKON aCCUMIUIALIMU aHTJIMIIU3MOB-TJIar0JIOB B HALIMOHAJIBHBIX BapHaHTaX HEMeIl-
KOTO f3bIKa, KaK MPaBHJI0, 00YCIOBJIEHBI HCIOJIb30BAHUEM PA3IMYHBIX aJalTalMOHHBIX
MoJieNieil U apeanbHOW 0COOEHHOCTBIO Y3yCOB, NMPOSIBIISIOLICHCS B MCIIOIb30BAHUU CBOEC-
00pa3HBIX IPaMMaTHYECKUX MapKepOB.

BoiBoasbl. Takum 00pazom, hopMaibHAsT aCCUMIIISALMS aHTITUIU3MOB, (QyHKIIMOHUPYIO-
LIMX B y3ycaxX HEMELKOTO SI3bIKa, OCYLIECTBISIETCS B pycile OOIMX TEHICHIMI 1 IIPABHII, CO-
IJIaCYEMBbIX ¢ BHyTPEHHUMH 3aKOHAMHU CUCTEMbI HEMELIKOTO s3bIKa. OTMEUCHHbIE BapHaliy B
pe3ynbTare (popMaTbHONW aCCUMIIAINY aHTIIMIM3MOB B y3ycax HOCAT OUCTPUOYTHUBHBIN Xa-
paKTep M ABJISAIOTCA CIECTBUEM peai3allii BHYTPEHHEN BaJICHTHOCTH SA3bIKa.

BaxHO OTMETHTB, YTO YEPThI CXOACTBA NPH (HOPMaATBHON ACCUMUIALUKN aHIJIOSN3bIY-
HBIX 3aMMCTBOBAHHBIX €IUHHI] B HEMEIKOM SI3bIKE M HALIMOHAJIBHBIX BapHaHTaX NPEBBI-
LIAIOT Pas3inyMsl U KoJieOaHHs, TaK KaK y3YyChI SIBISIOTCS COCTABIISIONIMMU apXHUCUCTEMBI
0O0IIEHEMEIIKOTO JTIUTEPATYPHOTO S3bIKA.
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The article deals with the penetration of English loan words in modern German and a Swiss version of the
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